
b r i o n iOMAGGIO

QUINDICINALE • 
SPORTIVO • E 
•  MONDANO •

• FORTNIGHTLY •
• SPORTING • AND 

• • SOCIETY • NEWS •

HALBMONATSSCHRIFT • 
FÜR • SPORT• UND
• GESELLSCHAFT

DIRETTORE • G • CERAME
Anno 2º - N. 17 - Brioni 25 Giugno 1930 - Redazione: Isole Brioni - Un numero L. 3

S. A. R. Aimone di Savoia Aosta
Duca di Spoleto

Presidente onorario del Polo Club di Brioni
Honorary - President of the Brioni Polo Club

Ehren - Präsident des Polo Club Brioni



2

GV

Mr. Edgar e la
P.ssa E. Schaumburg Lippe

Dalla data dell’ultimo numero 
della nostra rivista molto lavoro 
è stato fatto sui «Links» che sa
ranno più attraenti ai tanti amanti 
dello sport che visiteranno l'Isola.

Sono in preparazione dei nuovi 
regolamenti del Club. Il Comm. v. 
Wyndham-Quin, che è venuto qui 
per i mesi estivi per aiutare il 
Sig. Kupelwieser negli sports, ha 
assunto l’ufficio di segretario prov
visorio.

Mrs. MacKee

Since thè last appearance of thè 
Gazzette a good deal of work has 
been carried out on thè Links and 
some improvements have been 
effected which will make thè course 
more up to date and, it is hoped, 
give satisfaction to thè many lovers 
of thè game who come to thè 
Island.

Some new Locai Rules are in 
course of preparation and Lt. 
Commander The Honble V. Wynd- 
ham - Quin, who has come out for 
thè summer months to assist Mr 
Kupelwieser with his sports and 
games, has taken over thè duties of 
Acting Secretary.

The recent rains have done 
wonders for thè fairways and bad 
lies are few and far between. The 
course should be fresh and green 
well on into July this year.

Among others noted on thè links 
recently have been Baroness Beck, 
Mme Kupelwieser, Princess 
Schaumburg-Lippe, Mme Baumgar- 
ten, Lady Swaythling, Miss Nickalls, 
Mr Staadecker, Major and Mrs 
Huttenbach, Mme Decugis a 
brilliant player well known in Paris 
gelfing circles and The Honble 
Mrs. V. Wyndham - Quin who has 
recently come out with her familly,

A keenly contested competition, 
Match play under handicap, was 
played between thè 19th and 23rd 
of May and resulted in popular 
and well deserved wins for Mme 
Samek and Mr Gelmini in their 
respective sections.

The handicapping worked out 
well and there were some dose 
finishes.

Several somewhat more frivolous 
encounters were observed to be 
going on during this same period. 
a party of charming ladies being 
temporily classified as «rabbits» 
and sent out to battle over 15 holes,

One must have a handicap of 30 
or more to enter thè very select 
circle of «Rabbits» and seven 
competitors turned out to try for 
thè handsome club kindly presented 
by Colonel Bird.

Baroness Beck was thè winner 
and Miss Analie Kupelwieser car
ried off thè «Booby» prize.

The card returned by this 
charming young lady will become 
one of thè Club’s treasured 
possessions.

An interesting competition took 
place on thè 29th and 30th of May

The Houble

Mrs. V. Wyndham Quin

Seit dem letzten Erscheinen der 
Brioni-Zeitung wurden eine Reihe 
Von Verbesserungen am Golfplatz 
vorgenommen, welche, wie wir hof- 
fen, di vielen Golf-Freunde, welche 
unsere Insel besuchen, mit Befrie- 
digung erfullen werden.

Einige neue lokale Regeln sind 
in Vorbereitung und Lt. Commander 
The Honble V. Wyndham-Quin, 
welcher gekommen ist, um Herrn 
welcher Herrn Kupelwieser wàh- 
rend der Sommer-Monate in den

Mrs. Huttenbach

g o l f
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Le pioggie hanno fatto molto 
bene ai «fairways» e i «bad lies» 
seno ora rari. Il «course» dovrebbe 
essere fresco e verde fino a verso 
la fine di luglio di questo anno.

Abbimo notati ultimamente sui 
«links»: la Baronessa Beck, Mme. 
Kupelwieser, la Pr.essa Schaum- 
burg Lippe, Mme. Baumgarten, 
Lady Swaythling, Miss Nickalls, 
Mr. Staadecker il maggiore Hut- 
tenbach e signora, Mme. Decugis 
(una giocatrice brillante e ben co
nosciuta nei golf di Parigi) e la 
Signora v. Wyndham-Quin (arri
vata da poco con la sua famiglia) 
e molti altri di cui ci sono sfuggiti 
i nomi.

Tra il 19 ed il 23 maggio si è 
svolta una gara riuscitissima; tra i 
vincitori notammo la Sig.ra Samek 
ed il Sig. Gelmini L’handicapper 
aveva fatto molto bene il suo do
vere, ed il risultato fu che parecchi 
«finishes» sono stati proprio emo
zionanti.

Durante questa giornata abbiamo 
una compagnia di signore affasci
nanti, provvisoriamente clssificate 
«rabbits» che lottavano su un giro 
di 15 holes.

Per essere «rabbit» si deve avere 
un handicap di almeno 30, In questa 
gara c’erano sette concorrenti per 
il magnifico club offerto dal Colo- 
nello Bird. La vincitrice è stata la 
Baronessa Beck; la Sig na Annilie 
Kupelwieser ha vinto il premio 
«booby» Il «card» di questa gen
tilissima signorina diventerà un 
tesoro dei tesori, per il Club.

Il 29 e 30 maggio si è svolto un 
concorso interessante che ha atti
rato un buon numero di giuocatori.

A Brioni sono rari i «mixed 
foursomes» contro «Bogey» ed i 
giuocatori hanno dovuto lottare 
contro un avversario formidabile 
che, purtroppo non può perdersi 
nel «bosco» nè sotterarsi nell’erba.

C’erano 16 concorenti per i due 
premi gentilmente offerti dal Mag
giore Huttenbach e la sua signora, 
Mr. e Mrs Wilson e Mr. e Mrs. 
Greenwood hanno fatto match nul
lo, ed il giorno seguente hanno 
giuocato per il risultato decisivo. I 
Sigg Wilson hanno vinto al 19 
hole; vivissime congratulazioni.

Mrs. Wilson

The sea has no terrors for him 
and he loves sand greens. Nothing 
daunted, however, 16 enthusiasts 
set out to compete for thè two 
handsome prizes offered by Major 
and Mrs Huttenbach most of them 
with a good many strokes up their 
sleeves.

Frl. Baumgarten

After an exciting finish Mr and 
Mrs Wilson and Mr and Mrs 
Greenwood tied and one of thè best 
games seen on thè links for some 
time past took place thè next day 
when thè tie was played off under 
match conditions.

The Wilsons won on thè 19th 
green and are to be congratulated 
on their success.

which attracted a number oì keen 
golfers.

Mixed foursomes against Bogey 
are not ofeen got up at Brioni and 
thè players had to face a formidable 
opponent who, alas, cannot lose 
himself in thè «boscho» or bury 
himself in thè « ‘erba ’erba ».

sportlichen Spielen unterstùtzen 
wird, hat die Pflichten eines Golf- 
Secretàrs ùbernommen,

Der Regen der letzten Wochen 
hat wahre Wunder auf den Golf- 
Wiesen gewirkt und es ist zu hof- 
fen, dass dieselben in diesem Jahre 
bis in den Juli sich frisch und griin 
erhalten verden,

Unter anderen Spielern sah man 
in letzter Zeit Barcness Beck, Frau 
Kupelwieser, Prinzessin Schaum- 
burg - Lippe, Frau Baumgarten, 
Lady Swaythling, Miss Nickalls, 
Herrn Staadecker, Major und Mrs. 
Huttenbach, Mme Decugis, eine in 
Pariser Golfkreisen wohlbekannte 
gute Spielerin, und Mrs. Windham - 
Quin, welche kùrzlich mit Familie 
eintraf.

Zwischen dem 19 und 23. Mai 
fand eine interessante Competition 
statt «Match play under handicap», 
wobei Frau Samek und H. v. Gel- 
mini woblverdientermassen als Sie- 
ger hervorgingen.

Die «Handicaps» waren richtig 
bemessen, sodass es zu knappen, 
spannenden Endspielen kam.

Zu derseTen Zeit gab es auch 
einen fróhlichen Wettbewerb zwi- 
schen einer Anzahl von liebenswiir- 
digen jungen Damen, welche aus- 
geschickt wurden als «rabbits» eine 
Kcnkurrenz auf 15 Holes aus- 
zufechten. Um diesem gewàhlten 
Zirkel anzugehóren, musste man 
ein Handicap von 30 oder mehr 
haben; unternahmen es, 7 «rabbits» 
den hiibschen club zu gewinnen, 
den Colonnel Bird freundlichst 
spendete. Baroness Beck war die 
Gewinnerin und Fràulein Annelie 
Kupelwieser trug den Trostpreis 
davon, Die von dieser liebenswur- 
digen jungen Dame abgegebene 
Score-Karte wird ein wertvoller 
Besitz des Club-Archivs bleiben.

Am 29. und 30. Mai fand eine 
interessante Competition statt, an 
welcher sich eine stattliche Anzahl 
eifriger Golfspieler beteiligten.

Mixed foursomes gegen Bogey 
gab es in Brioni ncch nicht oft zu 
sehen, die Spieler standen einem 
Gegner gegenùber. der sich weder 
im «bosco» verlieren kann, noch 
seinen Ball im hohen Gras verliert! 
Auch die See hat fùr ibn keine 
Schrecken und er liebt die Sand- 
greens. Trotzdem versuchten 16 
Spieler ihr Gliick, um die zwei 
hiibschen Preise zu gewinnen, wel
che Major und Mrs. Huttenbach 
spendeten.

Nach einem aufregenden Finale, 
bei welchem Mr. und Mrs. Wilson 
und Mr. und Mrs. Grenwood auf 
gleich spielten, fand am nàchsten 
Tage zwischen diesen Paaren eines 
der besten Spiele statt, welches wir 
in letzer Zeit zu sehen bekamen 
und dieses Match endete mit dem 
Siege der Wilsons welche wir zu 
ihren Erfolg beglückwünschen.
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P o l o
Coppa challenge P.ssa E. Schaumburg-Lippe e Coppe del Comune di Pola

The Princess E. Schaumburg-Lippe Challenge Cup - Pola Cups

Challenge Cup Fürstin E. Schaumburg-Lippe - Die Cups der Gemeinde Pola

S. A. R. il Duca di Spoleto. Capt. Lodi, Türst Schaumburg-Lippe, Capt. Campbell

Giorni or sono a Brioni, davanti 
ad una folla cosmopolita, ha avuto 
luogo un’interessante gara di polo, 
per la ouale era in palio la «Coppa 
challenge Principessa Elena Shaum- 
burg-Lippe». Alla brillante mani
festazione sportiva e mondana ha 
partecipato anche S. A. R. il Duca 
di Spoleto, presidente onorario del 
Polo Club «Brioni» e appassionato 
giocatore di polo.

Erano in gara tre squadre: la 
bianca, formata da S. A. R. il Duca 
di Spoleto, dal Principe A. Schaum- 
burg-Lippe, dal Cap. Lodi e dal 
Cap. Campbell; la rossa, formata 
dal dott. Friess e dai Signori 
Edgar, Venier e Pearce; la blu, 
composta dal Col. Armstrong, dal 
cemm. Wyndham Quin, dal Cap. 
Salom e dal Signor Kupelwieser. 
La partita fin dall’inizio si svolse 
animatissima tra il crescente inte- 
i essamente del pubbico.

Le varie fasi delle gare dimo
strano la perfetta preparazione e 
la bravura di vari cavalieri, Alla 
fine della magnifica manifesta
zione ippica, ottimamente arbitrata 
dal col. Byrd, risultò vincitrice la 
squadra bianca, della quale, come 
abbiamo rilevato, faceva parte 
S. A. R. il Duca di Spoleto.

Drei «Teams» traten an, um den 
Schaumburg-Lippe Challenge Cup 
zu erkàmpfen und zwar:

Weiss:
Cap Lodi R.
S. A. R. Duca di Spoleto 
Prinz Schaumburg-Lippe 
Capt. C. S. Campbell

Rot:
Major R. Edgar 
Herr Friess 
Nic. Venier 
Mr. E. Pearce

Blau:
Com. L. Salom
H. A. Armstrong
Com. The Hon. Wyndham-Quin 
Herr C. Kupelwieser.
Es wurde als amerikanisches 

Handicap Tournament in zwei Ta- 
gen gespielt und es ergaben sich 
interessante Kàmpfe Die Weissen 
blieben Sieger mit 10 Goals, gegen 
Rot mit 4 Goals und Blau mit 3V2 
(ree. %)

Prinz Schaumburg-Lippe spielte 
in guter Form, ebenso Seine Kónigl. 
Hoheit der Herzog von Spoleto, 
welcher erst kurzlich das Polo-Spiel 
aufnahm und rapide Fortschritte 
macht.

Three teams competed for thè 
Princess Schaumburg-Lippe Chal
lenge Cup which was contested 
recently, namely:

White:
Capt. R. Lodi
S. A. R. thè Duke of Spoleto 
Prince Schaumburg-Lippe 
Capt. C. S. Campbell

Red:
Major R. Edgar 
Mr. Friess 
Nik Venier 
E. Pearce

Blue:
Com. L. Salom
H. A. Armstrong
Com. The Hon. Wyndham Quin
C. Kupelwieser
Umpire Col. Harrison Bird.
It was played as a two day Ame

rican Handicap Tournament and 
provided some interesting matches. 
The Whites were thè winers with 
a total of 10 goals to their credit, 
as against thè Reds with 4 goals 
and thè Blues with 3^2 (ree. V2)

Prince Schaumburg-Lippe was 
playing in good form, also S. A. R. 
thè Duke of Spoleto, who has only



Ecco i detagli tecnici delle gare: 
Squadra bianca batte squadra rossa 
per 4 goals ad 1
Squadra bianca batte squadra blu 
per 6 goals a 0
Squadra blu batte squadra rossa 
per 3 1/2 goals a 3

Ten. di vascello Salom, S. A. R. il Duca di Spoleto

Prince Hohenlohe, Com. The Hon. Wyndham - Quin

Al centro, - centre - Mitte

S. E. Teruzzi Capo di S. M. della V. S. N.

La squadra blu era beneficata da 
1/2 goal dell’handicap

In chiusa la principessa Elena 
Schaumburg-Lippe consegnò ai va 
lorosi vincitori l’artistica coppa, che 
fregia del suo nome.

Davanti a un foltissimo pubblico 
si sono disputate le coppe offerte 
dal comune di Pola per un match 
di Polo, in onore di S. E, Terruzzi, 
graditissimo ospite di Brioni.

Sono scese in campo tre squadre:
Bleu:

Capitano Lodi
Principe Schaumburg-Lippe
Capitano Campbell 
Sig. Kupelwieser

Bianca:
Tenente di Vascello Salom
S. A. R. Duca di Spoleto 
Comandante Wyndham Quin 
Principe Hohenlohe Langenburg

Rossa:
Sig. Venier
Conte Foscari 
Mr. Armstrong 
Mr. E, Pearce

La partita è stata brillantissima 
dal principio alla fine: la chiusura 
ha segnato la vittoria della squadra 
bianca della quale faceva parte 
S. A. R. il Duca di Spoleto,

Le coppe furono distribuite ai 
vincitori da S. E. Teruzzi che si 
compiaque con i valorosi cavalieri.

einen glanzenden Verlauf. Es war 
ein eigens veranstaltetes Match 
zu Ehren S. E, Terruzzi, eines 
hook geehrten Gastes der Stadt 
Pola.

Folgende Teams beteiligten sich 
an dem Kampfe:

Blau:
Capt. Lodi
Fiirst Schaumburg-Lippe
Capt. Campbell
Sig. Kupelwieser

Weiss:
Capt. Salom
S. A, R. Duca di Spoleto 
Com. Wyndham Quin 
Prinz Hohenlohe Langenburg

Rot:
Sig. Venier 
Conte Foscari 
Mr. Armstrong 
Mr. Pearce

Das Spiel war glanzend von 
Anfang bis zu ende und brachte am 
Schluss den Sieg der Weissen, 
welchem S. A. R, Duca di Spoleto 
angehòrte.

Die Cups wurden von S. E. Ter
ruzzi verteilt, welcher die Reiter 
herzlich begluckwiinschte.

recently taken up thè game and is 
making rapid progress.

The Cups were presented by 
Princess Schaumburg-Lippe directly 
after thè final match.

On dune 12th thè fine ground 
and enclosures of thè Brioni Club 
were thè scene of a dinstinguished 
gathering on thè occasion of a 
match for a set of handsome cups 
presented by thè Commune of 
Pola.

The interest thus displayed in 
thè game by thè Municipality was 
much appreciated in thè Island.

Three teams had entered and thè 
issue on Thursday was decided 
between thè Whites consisting of 
Lieutenant Salom, H. R. H. The 
Duke of Spoleto, Com The Honble 
V. Wyndham Quin and Prince Ho- 
henlche Langenburg and thè Blues 
who were composed of Mr. C. 
Kupelwieser, Capt Campbell, Capt 
Lodi and Prince Schaumburg-Lippe.

This latter team was conceding 
1% goals.

A late start was made in order to 
facilitate thè attedance of visitors 
from Pola and thè sun proved 
rather a trial to thorse playing up 
thè hill but a good fast game was 
seen.

The teams turned out to be very 
well matched, each side scoring in

Col. Bird

turn until towards thè end when 
thè Whites managed to esatablish 
a lead whish made them thè vinners 
by 51 2 goals to 4 After thè match 
His Excellency General Teruzzi, 
who is on a tour of inspection in 
thè district presented thè prizes 
and congratulated thè winners on 
their success.

5
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This lovely Island is now looking 
its best and large numbers of 
visitors are here for golf, polo and 
thè many delights of this unique 
resort.

Where else can one go for a 
holiday in Europe and be entirely 
free from thè hoot of a motor horn 
or thè rumble of traffic? The most 
familiar sounds at Brioni now are 
thè cali of a cock pheasant and thè 
clatter of a string of polo ponies 
cut exercising or on their way 
tonthe ground.

There is always something 
attractive about a small wooded 
Island and when one lands and 
finds one can stay at a first class 

Island itself which indicates that 
it must have had a large number 
of inhabitants.

With thè decline of thè great 
Republic Brioni also fell into 
cblivion and for Four centuries was 
an evergreen wilderness.

In 1895, howerer Mr. Paul Kupel- 
wieser, an Austrian gentleman with 
large interests in iron and steel, 
saw thè Island by chance and was 
so attracted by its beauties that 
he purchased it with thè idea of 
developing it as a country seat for 
bimself and his family.

Mr Kupelwieser was a man with 
great gifts of mind and character 
and under his energetic direction thè 

owner of Brioni decided to develop 
his property as a holiday centre.

By 1913 a hotel accommadating 
500 people had been built and thè 
place had become thè fashionable 
meeting place of Austrian Society 
and thè Imperiai court.

After thè war thè Island returned 
to its mother country, Italy, and 
was stili further developed by thè 
presentowner, Mr Cari Kupelwie
ser, for thè comfort and amusement 
of his visitors. Golf, riding, tennis 
and polo go on all thè year round 
and thè spring polo tcurnament has 
just been finished.

The last cup to be played for 
was that presented by Princess

hotel and play every sort of game 
as well as being able to swim ride 
and dance to cnes hearts content 
one is indeed lucky.

Brioni has an interesting history. 
In thè old Roman days thè Island 
was thè resort of thè nobles and 
their families.

The ruins of their villas, baths 
and temples are most interesting 
and can be made thè object of 
many pleasant excursicns. In thè 
great days cf thè Venetian Republic 
Brioni flcurished exceedingly, its 
quarries supplying large quantities 
of stone for thè construction of 
Palaces and churches.

There were in thè 15th century 
no less than 5 churches on thè 

Brioni Island

wilderness vanished and in its place 
appeared a charming country estate 
with excellent farm lands, vineyards 
and fruitful gardens.

Water was brought from thè 
mainland in pipes, roads were 
made and many thousands of 
conifers and other trees were 
planted.

The work was carried out with 
great judgement and in excellent 
taste and by 1903 malaria, pre- 
viously a scourge on thè mainland 
neighbouring had been entirely 
eradicated and thè equable climate 
made thè Island a veritable health 
resort.

At this time thè Adriatic cosst 
had just become popular with 
tourists and travellers and thè 

Schaumburg-Lippe which was con- 
tested by three teams and was won 
by thè «WHITES» consisting of 
Capt Campbell, Prince Schaumburg 
Lippe, H. R. H. thè Duke of Spo
leto and Capt Lodi,

Among many other gentlemen 
who have been playing in thè 
Island during thè spring season 
have been Mr Fries, Capt Pearce, 
Major Edgar, Mr Baer, Prince 
Otto Windisch-Graetz, Capt Tyrell- 
Martin, Mr Glogowski, Dr. Wiener, 
Pràsident Urban and Lt Comman- 
der The Honble V. Wyndham Quin 
who has come out to thè Island for 
thè summer months to assist Mr 
Kupelwieser with his sports and 
games and to play in his Brioni 
team.

Brioni Island: 

the Pearl of the Adriatic



Nel mondoelegante

Frl. O. Oberhummer

Mrs. E. Pearce

7

e sportivo 

di Brioni

Mrs. H. Edgar
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La stagione estiva a Brioni è entrata nella sua 
fase più intensa. Vita di mare e sport, vita mondana 
ed elegante. Bagnanti che oziano al sole in cerca di 
raggi vivificatori; bimbi guazzanti nell’acqua che li 
allieta, mentre i loro giuochi si alternano tra il pal
lone ed il yachting. I bimbi trovano nel mare parti
colare sfogo, liberi e vispi ridono del refrigerio 
dell’acqua mentre il sole ridona loro vita e calore.

Accanto a questo minuscolo mondo di bagnanti 
troviamo delle sirene autentiche per bellezza e co
raggio marino. Queste dolci creature, racchiuso il loro 
corpicino ben modellato in un costume attilato e 
seducente si lasciano lambire dall’acqua dolcemente 
come una mano dovesse posarsi su loro per una leg
gera carezza.

Le più ardite si sbracciano in un nuoto vorticoso 
e a volte ritmico mentre altre cercando nel tuffo 
queU'emozione marina che prima avevano sognato.

In mezzo a questo mondo balneare il picciol Bar 
di Saluga accoglie i bagnanti nei loro momenti di 
riposo duranti i quali s’intrecciano le discussioni sugli 
sports e sugli avvenimenti mondani del giorno.

Di sera invece troviamo questi villegianti nel 

bellissimo dancig all’aperto, il ritrovo serale più ele
gante d’Europa, unico nel suo genero archittetonico, 
ammantato da un verde che macchietato da luci

I bimbi della contessa Piatti

Al mare: i bagnanti di Saluga
Al dancing: la mondanità elegante

Brioni - Il bagno di Saluga

Mrs. Maylor, Mrs. Wilson Il Com. Wyndham Quin
con i suoi bambini

Frl. Liselotle Specht
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multi-colori offre un insolito colpo d’occh:o di viva
cità variopinta che infonde brio ed allegria mentre 
un'orchestrina moderna espande le sue note molli in
vitando il mondo elegante dei villeggianti a concedersi 
qualche ora di danza.

prossime grandi feste danzanti che si svolgeranno in 
questo dancig all’aperto e dove,la grazia, l’eleganza 
e la passione tersicorea saranno consacrate da premi 
speciali.

Tra le festività più importanti segnaliamo il Gran

I bimbi della Principessa E. Hohenlohe

Serate magnifiche, indimenticabili per chi le vive, 
dove requa sovrano il più lieto e signorile divertimento 
accompagnato da un eleganza che distingue le per
sonalità che convengono a Brioni.

Intanto si sta attivamente lavorando intorno alle 

Ballo della rivista «Lidel» che sarà organizzato quanto 
prima e quello che organizzerà il giornale «Brioni» 
con una rassegna di eleganza.

Su questi avvenimenti relazioneremo ampiamente 
elencando i nomi illustri degli intervenuti.

Un dettaglio del Bagno di Saluga

Sig.na Annilie Kupelwieser

Signora Persico Frau Jochheim
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Ospiti di Brioni
Frau Tunyoghy Victona Tinca 
Herr Tunyoghy Lodovico — Tinca 
Herr v. Flittner Vilmos — Budapest 
Frau Schwier Hilde — Kòln 
Herr Schwier Carlo — Kòln 
Herr Dr. Kolshorn Otto — Berlino 
Mrs. Huttenbach Andrey — Londra 
Major Huttenbach Norman — Cairo 
Mrs. Martin Paolina — Ginevra 
Mr. Martin Alessandro — Ginevra 
Sig. Ravanello Ilo — Venezia 
Herr. Bleibetreu Francesco — Berlino 
Frau Bleibetreu Else — Berlino 
Mr. Heath Arturo — Londra 
Mon. Bourmaud Luigi — Parigi 
Mr. Limbert Noreginald — Londra 
Mon. Mendes de Leo Enrico — Amsterdam 
Herr Dr. Beermann Ernesto — Budapest 
Frau Reiners Charlotte — Munchen 
Mrs. Wemyss Vittoria — Londra 
Capt. Wemys Michele — Londra 
Mrs. Smulders Margherita — Gravenhage 
Mr. Smulders Enrico — Gravenhage 
Frau Czonka Margherita — Vienna 
Herr Trautenegg Edoardo — Vienna 
Herr Gàrtner Antonio — Nurnberg 
Frau Gaertner Olga — Nurnberg 
Mrs. Wrage Emily — Loxley 
Mr. Heathcott Giorgio — Londra 
Mrs. Heathcott lane — Londra 
Mrs. Chadiwyck Healey Margherita — Londia 
Mr. Chadwyck Healey Edoardo — Londra 
Mrs. Grewood Doris — Nottingham 
Mr. Grewood lohn — Nottingham 
Mr. Radford Alfredo — Londra 
Mr. Shawcross Federico — Londra 
Mrs. Shawcross Edith — Londra 
Mrs. Humphrey Marta — Washington 
Miss. Humphrey Mary — Washington 
Miss. Hewett Margherita — Washington 
Frau Wassermann Alice — Frankfurt 
Herr Wassermann Willy — Frankfurt 
Frau Hall Josefine — New York 
Mrs. Gonlding Helene — New York 
Comm. Sanguinetti Giorgio — Trieste 
Herr Bàrtschi Werner — Bern 
Frau Bàbler Elsa — Bern 
Bàbler Curt — Muri 
Bàbler Curt — Muri 
Bertoli Germano — Venezia

Hòlscher Edith — Langenhagen 
Herr Hòlscher Edgar — Langenhagen 
Frau Poeschel Kàte — Beccar 
Valerio Giorgio — Milano 
Barone Eòtvòs Ladislau — Pecsvarad 
Baronessa Eòtvòs Laszlone — Budapest 
Her von Haebler Charlotte — Lodz 
Frau Krebs Maria — Heidelberg 
Herr Krebs Kurt — Mannheim 
Herr Schulze Paolo — Limbach 
Herr Arich lohannes — Hartmannsdorf 
Frau Basler Natalia — Tarnov 
Frau Pressel Elisabetta — Anvers 
Herr Pressel Luigi — Anvers 
Mrs. Becker Vera — Londra 
Mr. Becker Federico — Londra 
Herr Eger Roberto — Vienna 
Frau Abderhalden Nelly — St. Gali 
Herr Wengle Roberto — Thurgau 
Frau Kupsch Adelaide — Mùnster 
Herr Dr. Kupsch Ermano — Munster 
Barone Berlingieri Pietro — Roma 
Mrs. Wilson Agnese — Londra 
Mr. Wilson Roland — Londra 
Herr Schmike Albertine — Vienna 
Herr Schimke Francesco — Vienna 
Mrs. Fonda Caterina — New York 
Mrs. Melcher Mary — New York 
Mrs. Whitall Mary — New York 
Mrs. Cohn Dorotea — New York 
Mrs. Friend Alice — New York
Frau Wjntermeyer Paola — Wiesdorf 
Herr Wintermeyer Otto — Wiesdorf 
Sig. Gunalachi Michele — Trieste 
Frau Gunalachi Pea — Trieste 
Herr Dr. Kvekich Emanuele — Trieste 
Frau Kvekich Emanuela — Trieste 
Herr Budelfeldt Feliks — Maribor 
Herr Heller Guglielmo — Vienna 
Herr Mautner Markhof Manfred — Vienna 
Herr Kundegraber Eriberto — Vienna 
Frau Kundegraber Ellen — Vienna 
Herr Kramer Vilmos — Budapest 
Herr Kramer Eugenio — Budapest 
Herr Remy Max — Reichenberg 
Frau Remy Elisabetta — Reichenberg 
Mrs. Sheafer Lessey New York 
Mr. Adam Charles — Londra 
Frau Frank Elisabetta — Berlino 
Herr Frank Max — Berlino



11

Mrs. Kart Genevieve — Parigi 
Mr. Kart Benno — Parigi 
Frau Zapp Susanna — Hamburg 
Herr Zapp Alfredo — Hamburg 
Mrs. Taylor Edith — Brooklyn 
Miss Taylor Dorotea — Brooklyn 
Frs. John Use — Charlottenbug 
Frs. lohn Yutta — Chalottenrburg 
Dr. van. Zyst Giovanni — Arnheim 
Frau Klein Milada — Warnsdorf 
Dr. Macher Eugenio — Vienna 
Herr Woltàr Leo — Vienna 
Herr Schopf Antonio — Vienna 
Herr Dr. Bauer Adriano — Vienna 
Herr Dr. Hornik Federico — Vienna 
Bozza Giorgio — Trieste 
Dr. Osluss Gino — Venezia 
Mrs. Pearce Eleonora — Londra 
Mr. Pearce Edoardo — Londra 
Mr. Obrien Charles — Chicago 
The Honble Wyndham Quin Martorie Elisabeth 
M.me Steele Helena — Ginevra 
Mr. Steele Morris — Ginevra 
Mrs. Taplin Lillie — New York 
Mr. Wilmont Maud — Chicago 
D. Pablo Gattegno Gentilomo — Trieste 
Mr. Armstrong Herbert — Londra 
Herr Smend Hans — Berlino 
Frau Hess Elisabetta — Vienna 
Herr Dr. Pressburger Riccardo — Vienna 
Frau Pressburger Oscar — Vienna 
Herr Olgiati Arturo — Poschiavo 
Herr Brassard Lambert — Dusseldorf 
Frau Brassard Giovanna — Dusseldorf 
Frau Frankl Serena — Praga 
Herr Frankl Giuseppe — Praga 
Frau Wagner Anna — Crimmitschau 
Herr Wagner Aliredo — Crimmitschau 
Sig,ra Carpenter Sofia — Firenze 
Frau Roda Roda Elisabeth — Berlino 
Herr Roda. Roda Alessandro — Berlino 
Mrs. Me. Kee Caterina — Parigi 
Mr. Me. Kee Elliot — Parigi 
Mr. Lemon Roberto — Londra 
Mrs. Stern Berta — Londra 
Mr. Stern Enrico — Londra 
Mrs. Gerson Jeanne — Londra 
Mr. Gerson lohn — Londra 
Mr. Hall Frank — New York 
Mrs. Hall Eleonora — New York 
Mrs. Arndt Amelia — New York 
Mr. Arndt Cristian — New York 
Mr. Bristol Francesco — New York 
Mr. Gelbach Clara — New York 
Mr. Gelbach Federico — New York 
Mrs. Murrill Giulia — New York 
Mis. Dickson leanette — New York 
Mrs Butts Luigia — New Hovcn 
Herr Engel Hans - Berlino 
Mrs. Pinnow Irma — Kassel 
Mr. Pinnow Hermann — Kassel 
Mrs. Davis Camilla — New York 
Mr. Davis lohn — New York

Herr Stiege Walter — Berlino 
Herr Fuchs Ermano — Berlino 
Mrs. Lowe Elena — Londra 
Mrs. Beesly Marian — Birmingham 
Mr. Beesly Gerald — Birmingham 
Mrs. Chadwyck-Healey Rachel — Londra 
Mr. Chadwyck-Healey Edoardo — Londra 
Mrs. Hayum Alice — Stuttgart 
Mr. Hayum Alfredo — Stuttgart 
Dr. Lichtenecke Ervin — Vienna 
Frau Grùnberger Gerta — Trebic 
Dr. Griinberger Willy — Trebic 
Mr. Bailey lohn — Praga 
Frau Carpenter Anna — New York 
Mr. Carpenter William — New York 
Fràulein Roda Roda Dana — Berlino
Sig. Ventrone Giuseppe — Napoli 

Sig, Rainaldi Andrea — Lubliana 
Frau Fischer Gerhild — Vienna 
Herr Fischer Carlo — Vienna 
Barone Taxis Emilio — Budapest 
Frau Nòllenburg Hilda — Berlino 
Herr Frànkel Rodolfo — Berlino 
Frau Schmidt Dora — Stuttgart 
Herr Schmidt Walter — Stuttgart 
Frau Pitlik Marta — Praga 
Herr Pitlik Milan — Praga 
Frau Proschauer Maria — Katowic 
Herr Dr. Proschauer lan — Katowic 
Frau Berlein Karen — Copenhagen 
Herr Sachs Enrico — Copenhagen 
Frau Bau Annie — Budapest 
FrS. Redlichova Caterina — Vienna 
Frau Lachmann Antonie — Vienna 
Herr Grùnwald Mathias — Vienna 
Mrs. Mard Laura — New York 
Mrs. Mard Gertrude — New York 
Mrs. Layland Naylor Patty — Londra 
Mr. Layland Naylor Donald — Londra 
Frau Dr. Kersten Leo — Lipa 
Herr Folzer Alphons — Miilhausen 
Frau Folzer Jeanne — Miilhausen 
Sig. Cochis Ricchardo — Genova 
Herr Schottlaender Alfredo — Althosdur 
Principe Windisch Graetz Amedeo — Trieste 
Fri. Kern Rosalia — Mauei 
Fri. Weishauptova Aloisie — Rotherhausen 
Fri. Elipe Sofia — Madrid 
Fri. Doherty Eugenia — Madrid 
Principessa Hohenlohe Langenburg de la Piedad 
Maria — Madrid 
Herr Hoffmann Theodor — Neustadt 
Frau Hoffmann Anneliese — Neustadt 
Herr Glatz Erwin — Neustadt 
Frau Glatz Clara — Neustadt 
Herr Dr. Ernst Rudolf — Vienna 
Mr. Metcalfe Ernesto David — Londra 
Mrs. Metcalfe Dorothy — Londra 
Mr. Hollingerns Frank — Laren 
Mrs. Hollingerns Sigfrida Amsterdam 
Mr. Tritton Geoffreay — Londra 
Mrs. Tritton Mary — Londra 
Com. Sessa Mario — Crema
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Sig.a. Strauss Leemàns Genevieve — Ixelles 
Miss. Foster Irene — Londra 
Miss. Foster Mary — Londra 
Mr. Dick Roland — Edinbrgh 
Frau Gòller Inge — Berlin 
Herr Klein Franz — Warnsdorf 
Herr Dr. Hògler Franz — Vienna 
Frau Hògler Juliana — Vienna 
Herr Hofmeister Theodor — Hamburg 
Frau Hofmeister Barbara — Hamburg 
Frau Krummer Anita — Berlino 
Sig. Merk Ernesto — Trieste 
Fràulein Hein Erman — Trieste 
Sig. Rudi Rodolfo — Trieste 
Sig. Finzi Umberto — Trieste 
Mr. Lùnburg Edgar — Zurigo 
Mrs. Lùnburg Emma — Zurigo 
Herr Kussevich Andrea — Zagabria 
Frau Urbantschitsch Hermine — Vienna 
Herr Dr. Beth Karl — Vienna 
Fràulein Polgar Dona — Budapest 
Herr Kònig Emil — Vienna 
Frau Kònig Adele — Vienna 
Herr Graumann Julius — Berlino 
Mrs. Hamilton Susanna — Lucknow, India 
Mr. Barker Carlo — Londra 
Mrs. Hibbert Mary — Londra 
Mrs. Northen Phyllis — Londra 
Miss Stewart Patricia — Londra 
Herr Mùnzer Munzbruck Erich — Vienna 
Frau Munzer Munzbruck Anna — Vienna 
Mrs. O. B. Walker Annette — New-York 
Mrs. Niles B. Margherita — Portland 
Herr Dr. Mannheim Siegmund — Kòln 
Frau Mannheim Siegmund Emma — Kòln 
Mrs. England Minnie — Londra 
Mr. Nash Arturo — Londra 
Mr. Whitehead Joseph — Londra 
Mr. Cooper Thomas — Londra 
Herr Korn Leone — Praga 
Frau Korn Paola — Praga 
Fràulein Korn Tina — Praga 
Mrs. Armstrong Mary — New-York 
Mr. Armstrong Federico — New-York 
Mrs. Lewis Anna — Philadelphia 
Mrs. Dunn Margherita — Philadelphia 
Visconte Dunsford — Londra 
Viscontess. Dunsford Guinevere — Londra 
Miss Ross Vera — Bornemonth 
Mrs. Hay Lily — Bornemonth 
Mr. Fores Geoffrey — New Barnet 
Frau Taussig Hermine — Praga 
Leary Cynthia — New-York
Principe Hohenlohe Langenburg Egon — Madrid 
Herr Block Alfredo — Munchen 
Mr. Stieglitz Luigi — New-York 
Mrs. Stieglitz Clemence — New-York 
Mr. Long Carlo — Londra
Mr. Phillipps Federico — Londra 
Mrs. Phillipps Gwendolen — Londra 
Mr. Mayer Adolfo — New-York 
Mrs. Mayer Adolfa — New-York 
Herr Klein Emerich — Timisoara

Mr. Condit John — Chicagó 
Mrs. Condit Hariett — Chicago 
Frau Guttmann Irene — Munchen 
Mrs. FrankI Mabelle — New-York 
Mrs. Connelly Luigia — Boston 
Frau Kremer Hedwig — Dortmund 
Herr Ronai Ladislaus — Budapest 
Frau Ronai Maria — Budapest 
Mrs. Greene Augusta — New-York 
Mrs. Harison James — New-York 
Mr. Bone Cyril — Londra 
Mrs. Bone Sheela — Londra 
Mr. Parvin Herbert — Londra 
Sig. Sterni Giovanni — Milano 
Mr. Neugent-Wilson Bertram — Londra 
Mrs. Swift Alice — New-York 
Mrs. Hughes Charlotte — New-York 
Herr Platz Giuseppe — Linz 
Frau Negrelli Louise — Linz 
Herr Laresky Arpad — Budapest 
Frau Laresky Maria — Budapest 
Capt. Ciancio Renato — Gorizia 
Sig.ra Ciancio Dolores — Gorizia 
Herr von Zeppelin Harro — Munchen 
Herr Brzekoupil Robert — Vienna 
Conte Antonini Camillo — Roma 
Contessa Antonini Evelyn — Roma 
Mr. Borrie Forbes David — Basra 
Mrs. Borrie Marta — Londra 
Mr. Barnes John — Londra 
Mr. Barnes Jean — Londra 
Herr. Bein Othmar — Vienna 
Frau Mitis Anna — Vienna 
Frau Fricke Clara — Chermitz 
Mrs. Jackson Gladys — Londra 
Mrs. Millington Dorothy — Londra 
Principe Windischgraetz Francesco — Trieste 
Principessa Windischgraetz Maria — Gonobitz 
Principessa Windischgraetz Cristina — Gonobitz 
Mr. Steigrad Carlo — Zurigo 
Mrs. Steigrad Luise — Zurigo 
Baronessa Rosenzweig Leonora — Budapest 
Frau Jeny Ida — St. Veit a Gian 
Mm. Spierer Claire — Ginevra 
Mss. Michel Simone — Ginevra 
Herr Narr Francesco — Przybovowko 
Miss Orpen Mary — Londra 
Mrs. Etlinger Dorothy — Londra 
Mrs. Barrow Kathlen — Londra 
Principe Windischgraetz Ugo — Postumia 
Mr. Edgar Herbert — Londra 
Mrs. Edgar Evelyn — Londra 
Mr. Findlay Thomas — Scodaur 
Mrs. Findlay Nancy — Londra 
Herr Wiener Edoardo — Haarlem 
Frau Karthaus Jeanne — Haarlem 
Mr. Francis Giorgio — Boston 
Mr. Francis Francesco — Boston 
Mr. Francis Edoardo — Boston 
Miss. Brewster Elisabeta — Boston 
Herr Eger Walter — Dresden 
Frau Eger Margot — Dresden 
Herr Toth Nikolaus — Budapest



Mr. Schleimer Carlo — Buenos Aires
Mrs. Schleimer Margherita — Buenos Aires
Mr. Pearson Federico — Hagne
Mrs Pearson Eleonora — Hagne
Herr Kunz Hans — Zurigo
Frau Kunz Getrude — Zurigo
Herr Drischel Fritz — Beuthen
Frau Drischel Anneliese — Beuthen
Mrs. Wicker Carolyn — New York
Mrs. Simpson Isabella — New York
Frau Reichenheimer Monica — Charlottenburg
Frau Bamberg Severina — Charlottenburg
Frau Kurzinsky Lizzi Charlotteburg
Fraulein Kurzinsky Teodora — Charlottenburg
Herr Klecanda Emerich — Praga
Frau Kunzova Alzbeta — Praga
Mrs. De Colloredo Annie — New York
Mr. Hughes Emily — New York
Mr. Harlin Marian — New York
Mr. Grohman Henry — Lodzkie
Mrs. Grohman Malyda — Lodzkie
Herr Trummer Antonio — Vienna
Sig.ra Nicoladoni Emilia — Vinna
Mrs. Berry Evelina — Firenze
Mauser Emilio — Zurigo
Mauser Lina — Zurigo
Mr. Kerby Harold — Londra
Mrs. Kerby Muriel — Londra
Mrs. Stevens Cecil — Londra

Sig.ra Traini Huck Ginette — Roma
Mr. Craven Henry — Filadelfia
Mrs. Craven Elisabetta — Filadelfia
Mr. Trevor Thoms — Londra
Mrs. Trevor Giuseppina — Londra
Mr. Trevor Thomas — Wales Londra
Mr. Vatcher Sidney — Londra
Mrs.Vatcher Florence — Londra
Mrs. Welsman Joyce — Londra
Herr Pufendorf Ulrich — Berlino
Frau Pufendorf Sybille —Berlino
Mrs. Tillie Violetta — Londra

Intending Visitors io Brioni from 
Great Britain, Ireland and all English 
speaking countries

may obtain full particulars and literature (Hotel 
- and Sports - Tariff, descriptive and illustrated literatu
re, thè “Brioni„ Sporting and Society News, a compre- 
hensive time table for all connections and fares from 
London to Brioni etc.) as all other data, from our 
London Office under management of one of our own 
managers - Mr. Adolph Dietrich. Rooms booked and 
every facility extended. Address:

"Island of Brioni"
Official Information Bureau
25, Cockspur Street - Trafalgar Square

LONDON S.W.l.

Telephone Regent 4870, Telegrams: Brioni - Clubland - London

Una gentile offerta per il Polo 
di Brioni

La nota Casa mondiale Irroy di Reims accredi
tata per il suo champagne preferito dal mondo ele
gante, ha voluto, con squisito atto di cortesia, offrire 
al Polo Club di Brioni quattro magnifiche coppe, che 
che saranno quanto prima disputate in un importante 
incontro.

Plaudiamo alla Casa Irroy per questo suo atto 
sportivo e particolarmente al suo rappresentantn per 
l’Italia Ditta Ercole Provasoli che prende vivo inte
resse per le competizioni sportive — mondane di 
Brioni.

Direttore responsabile : GIUSEPPE CERAME

Industrie Grafiche Italiane - Trieste, Via Cesare Battisti N. 23

Il buon gusto delle vetrine 
della Gi .Vi. Emme

La ben nota casa Gi. Vi. Emme espone nella sua 
Filiale di Trieste delle cose che finora non avevamo 
ammirato nelle vetrine di questa bottega del pro
fumo: scialli, borsette, collane, oggetti in genere per 
regali da signora. Questi deliziosi ornamenti femmi
nili sono per se stessi degli oggetti di grande pregio 
che disposti con straordinario buon gusto danno alla 
vetrina? un’intonazione artistica richiamando l’atten
zione di quanti amano le cose belle, merito questo 
dell’egreggio direttore Cav Guido De Marchi.

Naturalmente primeggiano i profumi come «Il 
giacinto innamorato», la «Contessa azzurra» ed altre 
specialità di questa casa, certo tra le prime in Italia.

Grandi Magazzini Confezioni 
da 

Uomo, Signora e bambini

Ignazio Steiner Succ.
Casa fondata 1878
Telefono N. 81 = P O L A =

VIA SERGIA 36

Gegründet 1878
Telephon N. 81

Novità di Stagione 
Abbigliamento 

per Spiaggia - Golf - Tennis
Biancheria - Calze 

Pantaloni crema e bianchi
Ricco Assortimento 
Articoli da bagno

Costumi bagno-Accappatoi - Piya- 
mas - Giacche spiaggia - Kimonos 
giapp. - Scarpe - Cinture - Cuffie 
bagno - Costumi bagno «Jantzen»

Prezzi convenienti

Neuheiten der Saison 
Bekleidung 

fiir Strand - Golf - Tennis
Wàsche - Striimpfe

Tennishosen creme u weiss
Grosse Auswahl 

Badeartikel
Badentrikot-Bademantel - Piyamas- 
Strandjacken-Japanische Kimonos - 
Gummi-Schuhe - Hauben - Giirtel - 

«Jantzen» Badekostiime

Konvenierende Preise

AMARO GAMBAROTTA

13

Konfektionshaus 
fur 

Herren, Damen u. Kinder
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SOCIETÀ ANONIMA

Profumerie
Articoli
per Toelette

BRIONI
NEGOZIO

Banco di Napoli
Established 1539

Patrimonial and Reserve Funds Lit. 1.341.000.000
GIUSEPPE VISCONTI DI MODRONE

TRIESTE - PIAZZA DELLA BORSA N. 8

FRANCESCO HOESS & FIGLI
POLA - Via G. Garibaldi N. 11

Head Office: Naples - Italy
OFFICES IN MORE THAN 150 
CITIES IN ITALY & COLONIES

First-rate Tailor’s 
Business

Evening-, Walking- 
& Sport-Dresses

English Costumes for 
Ladies

The most recent Models

Sartoria di Iº ordine

Abiti da società, da 
passeggio e da sport

Costumi inglesi
Modelli recentissimi

Erstklassige Herren- 
und Damenschneiderei

Gesellschafts-, Strassen- 
& Sportanzüge

Englische Strassen- 
und Reitkostüme

Modernster Schnitt

Le fotografie del nostro giornale 

vengono eseguite dal

Fotografo Szentiványi

POLA BRIONI

Per lavori tipografici 
rivolgetevi alle

INDUSTRIE 
GRAFICHE 
ITALIANE

TRIESTE
Via Cesare Battisti N. 23
Telefono 62-34

BRANCHES ABROAD: 
NEW-YORK, CHICAGO, 

BUENOS AYRES
CORRESPONDENTS

IN ALL PARTS OF THE WORLD

BANKING AND EXCHANGE 
BUSINESS OF EVERY 

DESCRIPTION

The leading Brands

DRY M0N0POLE
Champagne

DOW'S PORT
Finest Vintage Tawny

COURVOISIER
The Brandy of Napoleon

HAIG'S WHISKY
Owning Haig & Haig

Dante Battistelli - Brioni
-= COIFFEUR =-

ONDULAZIONI - MASSAGGI - MANICURE - 
PEDICURE - TINTURE - TAGLIO CAPELLI
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PREMIATO
SALONE PARIGINO DI BUSTI

TRIESTE
SALONE :

VIA ARMANDO DIAZ N. 16 - Telef. 52-30
NEGOZIO :

VIA S. NICOLÒ N. 19

SELLERIA A. PARIANI
MILANO - Via Filodrammatici 6

Succursale in Roma - Piazza S. S. Apostoli, 81

ARTICOLI SPECIALI 
PER IL GIUOCO DEL POLO 
Forniture per Concorsi Ippici, Cacce e Corse al Galoppo

Nuovo Catalogo Illustrato 

Per informazioni, acquisti, cataloghi illustrati 
rivolgersi a 

GIUSTO ROTH, Scuderie Isole Brioni

THE SPORTS 
INFORMATION

BUREAU
AT LILLYWHITES LTD.
CRITERION BUILDINGS 

PICCADILLY CIRCUS 
LONDON S. W. 1.

ooo
Give full information and advice in respect to:

SPORTS TOURS - WINTER SPORTS 
HOTEL ACCOMODATION - RAILWAY, 
STEAMSHIP and SLEEPING CAR 
TICKEST —

000

HARD TENNIS COURTS - COVERED 
COURTS - SQUASH COURTS - SPORTS 
GROUNDS - GOLF and PUTTING 
COURSES  —

000

LAWN TENNIS COACHING - GOLF and 
FENCING LESSONS - LESSONS in FLY 
and BAIT CASTING - ICE SKATING 
LESSONS

000

SPORTS FIXURE BOOKLETS (Interna
tional) - SCOTCH and IRISH SHOOTING 
and FISHING ESTATES - SWISS 
CHALETS ; ■ '  =

MAJOR S. j. WATTS - PROPRIETOR

NAPLES TRAVEL SERVICE
RUOCCO & Co,

OWN GARAGE WITH 20 LATEST TYPE CAR ETC.

NAPLES - Head Office - Via Marina Nuova, 107

SAVOIA EXCELSIOR PALACE - TRIESTE
GRANDE ALBERGO DI I° ORDINE

250 Camere con acqua corrente - Bagni privati 
Toilettes e Telefono • Grand Hall e Ristorante 
prospiciente il mare - American Bar - Ufficio 

Postelegrafico - Autorimessa
------------------------- PREZZI -------------------------

H Camera con  acqua corrente a 1 letto da L. 25 a L. 40 =
= ,, ,, ,, ,, a 2 letti da L. 45 a L. 70 =
= Camera con bagno privato a 1 letto da L. 50 a L. 70 =
= ,, ,, ,, ,, a 2 letti da L. 90 a L. 120 =

PENSIONE COMPLETA E STANZA da L. 70

JOHNNIE WALKER

L’Identica qualità 
in tutto il mondo

Nato nel 1820 -—......  
e Sempre in Gamba!

John Walker & Sons, Ltd., 
Scotch Whisky Distillers, 
Kilmarnock, ScoTland.

ELV. MINZI
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Une nouvelle création de Worth
Agenti generali per l'Italia S. A. Maprod, Via Jenner 69 - Milano

Le Linee dei piroscafi
con toccata a Brioni

SOCIETÀ ISTRIA-TRIESTE:

Giornaliero postale e bisettimanale celere M/n "S. Giusto,,

SOC. DI NAV. S. MARCO:

S. I. S. A.
Società Italiana Servizi Aerei

Itinerari delle aviolinee
con fermate a BRIONI

Portorose - Trieste - BRIONI - Fiume - Lussino - Zara
Servizio trisettimanale con apparecchi monomotori 

nei giorni di Lunedì, Mercoledì e Venerdì

Motonave «FRANCESCO MOROSINI»

7.00 p. | PORTOROSE r a. 18.15
7.10 a. TRIESTE P. 18.00
7.30 P- TRIESTE a. 17.45
8 00 a. BRIONI P. 17.05
8.05 P BRIONI a. 17 00
8.30 a. ABBAZIA p. 16 35
8.40 P- ABBAZIA a. 16 30
9.00 a. FIUME p. 16J5
9 30 P FIUME a. 16 00

10 05 a. LUSSINO P. 15 05
10.10 P- LUSSINO a. 15.00
11.00 a. ; ZARA । P. 14.30

Da e per Trieste - Bisettimanale celere Dalmazia: M/n 
"Francesco Morosini,,

Da a per Trieste - Bisettimanale per Ancona: p fi "Duino,, 
e "Stampalia,,.

Da Venezia 4 arrivi e partenze per settimana - M n "F. 
Morosini,, celere Dalmazia e "Lorenzo Marcello,, - "Lazzaro 
Mocenigo,, (linea Venezia - Brion - Abbazia - Fiume).

SOC. DI NAV. COSULICH:

Eventuale, secondo orario, con le superbe M/n "SATURNIA,, 
e "VULCANIA,,

Portorose - Trieste - Fiume - BRIONI - Venezia
Servizio trisettimanale con apparecchi monomotori 

nei giorni di Martedì, Giovedì e Sabato

7.00 p. PORTOROSE a. 16.45
7.10 a. TRIESTE p. 16.30
7.30 p. TRIESTE a. 16.15
8.15 a. FIUME p. 1530
8.30 p. FIUME a. 15.15
9.00 a. BRIONI p. 14.25
9.10 p. BRIONI a. 14.20

10.30 a. VENEZIA p. 13.30
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